STŘEDO (-) VĚK

kolem 50
Filón Alexandrijský

65

Seneca

165

Ptolemaios

200

Galénos
270

Plótínos

313

Konstantinův Milánský edikt

394

poslední Olympijské hry

430

sv. Augustin 

476

pád Západořímské říše

524

Boëthius

529

uzavření filosofické školy v Aténách

kolem 620
vznik Sámovy říše

622

hidžra 
kolem 700
redakce talmudu

711

vylodění arabských a berberských kmenů v Andalusii

762

založení Bagdádu

800

Karel I. Veliký římským císařem

863

mise Konstantina (Cyrila) a Metoděje

866

al-Kindí

877

Jan Scotus Eriugena

907

zánik Velké Moravy

942

Saadja gaón

950

al-Farábí

988

křest ruského prince Vladimíra

1037

Avicenna

kolem 1050
Ibn Gabirol

1099

Jeruzalém v rukou křižáků

1109

Anselm z Canterbury

1111

al-Ghazálí

1138

Ibn Badždža (Avempace)

1140

Juda Halevi

1142

Pierre Abélard

1147

Almohadé v Maroku a Andalusii
1185

Ibn Tufajl
1198

Averroes

1204

Maimonides

1226

František z Assisi

1258

dobytí Bagdádu Mongoly

1274

Tomáš Akvinský

1280

Albert Velký

1294

Roger Bacon

1308

Duns Scotus

1321

Dante

1327

Mistr Eckhart

1344

Gersonides

1347-1366
epidemie „černého“ moru

1349

korunovace Karla IV. králem Svaté říše římské

1374

Petrarca
1406 

Ibn Chaldún
1410

Chasdaj Crescas
1415

upálení Mistra Jana Husa

kolem 1450
objev knihtisku

1453

dobytí Konstantinopole Turky

1464

Mikuláš Kusánský

1492

objevení Ameriky, vyhnání Židů ze Španělska, dobytí Granady

1497

Elijahu Delmedigo, vyhnání Židů z Portugalska
Hunajn ibn Ishaq o překladech:

Ve věku dvaceti let jsem přeložil Galénův spis O sektách podle velmi vadného řeckého rukopisu. Později, když mi bylo skoro čtyřicet, mne můj žák Hubajš požádal, abych překlad opravil, neboť jsem mezitím shromáždil určité množství řeckých rukopisů. Za tím účelem jsem všechny rukopisy porovnal, abych ustavil jediný správný text, poté jsem tento ustavený řecký text porovnal se svým starším překladem do syrštiny a opravil jej; to je moje obvyklá metoda při všech pokusech o překlad. O několik let později jsem spis přeložil do arabštiny.

Saláhuddín al-Safadí (životopisec Hunajnův) o rozdílu mezi překladem ad verbum a překladem ad sensum: 

Překladatelé mají dvě metody překladu: první […] spočívá v tom, že překladatel vezme každé slovo v řečtině a to, co znamená, a najde arabské slovo odpovídající smyslem a zapíše ho, pak se podívá na další a tak dále, až dojde ke konci toho, co má přeložit. Avšak tato metoda je špatná ze dvou důvodů: (1) protože v arabském jazyce neexistují ekvivalenty pro všechna řecká slova, a tak v podobném překladu vidíme mnoho řeckých slov, která zůstávají beze změny; (2) protože syntax a struktura vět v jednom jazyce ne vždy odpovídá syntaxi a struktuře v jiném jazyce […]. Druhou metodu překladu používá Hunajn ibn Isháq […] a další. Spočívá v tom, že překladatel přečte větu, pochopí ji a přeloží větou, která jí odpovídá – na tom, zda jsou slova ekvivalentní, příliš nezáleží. Knihy Hunajna ibn Isháqa tak nevyžadují oprav – vyjma matematických věd, neboť nebyl vzdělán v matematice.

Maimonidovo doporučení vhodné filosofické literatury:

Dávej si dobrý pozor, abys nestudoval Aristotelovy knihy bez komentáře Alexandra z Afrodisiady a Themistia  nebo výkladu Ibn Rušda. Knihy, o nichž jsi psal, že je vlastníš, jako například knihu O jablku a knihu O zlatém paláci, jsou plné výmyslů, smyšlenek a marnivých slov. Tyto dvě knihy náleží k řadě dalších, jež jsou neprávem připisovány Aristotelovi. Al-Rāzīho kniha O božské nauce, jíž je skutečným autorem, je bez užitku, protože al-Rāzī byl pouze lékař. Stejně tak knihy Definic a Základů, sepsané Jicchaqem Jisra’elim, jsou plné výmyslů, smyšlenek a marnivých slov, protože i Jicchaq Jisra’eli byl pouze lékař. Knihu Mikrokosmos od rabiho Josefa ibn Cadiqa jsem nečetl, nicméně toho muže i jeho názory jsem poznal osobně a seznámil se s jeho vzácným charakterem a hodnotou jeho knihy; nepochybně v ní zastával názory Bratří čistoty.


Obecně ti radím, aby ses z děl zabývajících se logikou věnoval výhradně spisu učence Abū Nasra al-Fārābīho, neboť vše, co napsal ve svém Úvodu do logiky, jak obecně, tak i jednotlivě, je jako přečistá mouka. Z jeho slov člověk může nabýt poznání a vědomostí, protože to byl neobyčejný učenec. Podobně i Abū Bakr ibn al-Sā’iġ byl velký učenec a filosof a všechna jeho slova i spisy jsou poučné pro znalce a příhodné pro ty, kdo nacházejí poznání. Aristotelovy knihy, právě ony, jsou pilířem a základem všech těchto vědeckých spisů a porozumět jim lze, jak jsem již řekl, jen s pomocí komentářů Alexandra, Themistia nebo výkladu Ibn Rušda. Kromě těchto výše zmíněných knih nemá smysl ztrácet čas studiem ostatních spisů starověkých filosofů, jako byli Empedoklés, Pýthagorás, Hermés nebo Porfyrios. Slova Platóna, Aristotelova učitele, a jeho knihy a spisy jsou plné skrytých podobenství a učený člověk si vystačí i bez nich. Zato však knihy Aristotela, jeho žáka, předčí vše, co bylo před nimi sepsáno, a jeho vědění – chci říci Aristotelovo vědění – je mezí lidského vědění, kromě lidí, jimž se dostalo takové Boží emanace, díky níž vystoupili až na stupeň proroctví, nad který není vyššího. Knihy ‛Alīho ibn Sīny, přestože obsahují precizní formulace a přesné úvahy, se knihám Abū Nasra al-Fārābīho nevyrovnají, nicméně jsou prospěšné. Taktéž Ibn Sīna je mužem, jehož slovy je hodno se zabývat a o jeho spisech rozmýšlet. Nuže, nasměroval jsem tě a ukázal ti, co máš studovat a čím máš zaměstnávat rozum své drahocenné duše.
� In: Alain de Libera, Středověká filosofie, s. 93, Oikoymenh, Praha: 2001.
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